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4. Sintaxis. 

 

 

4.1. Presentación. 

 

Como lo observa el mismo Montherlant en los dos extractos que siguen, 

el español y el francés, aunque se les llama a menudo lenguas parecidas, 

difieren, entre otras cosas, al nivel sintáctico: 

 

Le castillan, avec son génie des diminutifs, est pour moi la langue 
de l'amour. (Pág. 46). 
 
Les unes sont du genre volaille, les autres du genre petite singesse, 
qui me goûte (me gusta) davantage. (Pág. 42). 

 

Este empleo, que ha de evitarse en francés1, constituye un hispanismo 

humorístico que atestigua que Montherlant no deja de interesarse por el idioma 

español y que éste lo divierte mucho.  Además revela una visión clara de la 
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desigualdad entre ambas lenguas... Así, para expresar la misma experiencia 

humana, el francés dirá  también: j'ai mal à la tête; el español: me duele la 

cabeza. 

 

En un caso, el sujeto del enunciado será el que habla, en el otro, la 
cabeza que sufre. La expresión del dolor será nominal en francés, 
verbal en castellano, y dicha sensación se atribuirá a la cabeza en el 
primer caso, a la persona indispuesta en el segundo2. 

 

Notemos también el uso abusivo del carácter transitivo del verbo jouer por 

Montherlant: 

 
...fusent les notes aiguës du fluviol, cette petite flûte en os qu'on 
joue avec une main... (pág. 51). 

 

Se dice jouer d'un instrument, jouer un morceau de musique. Pero jouer un 

intrument, según Le bon usage3, es belgicismo poco usado, y, si llega el caso, 

por escrito solamente. Montherlant parece adoptar aquí también la sintaxis 

española. En la mayoría de los casos, cada lengua tiene su propio punto de 

vista. 

 

 

4.2. Tiempo. 

 

                                                                                                                                  
1 V. GREVISSE1982, pág. 67. 
2 V. MARTINET págs. 18-19. 
3 V. GREVISSE 1986. 
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Por lo que se refiere a la traducción de los tiempos, notemos 

rápidamente estos cambios a los que tuvimos que proceder: 

 

Tandis que l'idéal de féminité traverse une crise dans l'Europe qui a 
fait la guerre [...], l'Espagne reste fidèle à l'idéal du XIXe siècle. 
 
Mientras que el ideal de feminidad está atravesando una crisis en la 
Europa que ha hecho la guerra [...], España queda fiel al ideal del 
siglo XIX. (Pág. 45). 
 
 
On sait, par l'odeur, qu'il y a quelqu'un, à l'autre bout du 
compartiment, qui mange une orange. 
 
Se sabe, por el olor, que hay alguien en el otro extremo del 
departamento, que está comiendo una naranja. (Pág. 21). 

 

El presente de indicativo francés, traducido generalmente en otras partes por el 

equivalente directo en castellano, se transforma aquí, en ambas frases, en la 

construcción estar + gerundio. Ésta, inexistente en francés (excepto bajo la 

forma être en train de, más pesada y menos usitada), con procesos no 

momentáneos como es el caso, permite realzar la noción durativa (la de 

atravesar, de comer) con referencia a un acto único (el de quedar fiel, de 

saber). Tal discrepancia con las costumbres del francés, aunque la conocen bien 

tanto los hispanistas como los anglicistas (aludimos a la semejanza, formal y 

semántica, entre el giro español y el present continuous), merecía estar 

mencionada aquí porque constituye una ganancia y un matiz importante a la 

disposición del traductor. 
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 Como lo nota Jean Bouzet4, el imperfecto y el pretérito de poder, deber 

y haber de se usan a menudo con sentido de condicional perfecto. Esto mismo 

ocurre aquí con el último de los tres: 

 

Dans le tramway vers le Paralelo, comme il m'eût fallu faire la 
monnaie pour payer: "Vous êtes français? me demanda le 
contrôleur. Alors, ça va bien." 
 
En el tranvía hacia el Paralelo, como yo hube de pedir dinero suelto 
para pagar: "¿Es usted francés? me preguntó el revisor. Entonces, 
está bien." (Pág. 38). 

 

Eût fallu, pluscuamperfecto de subjuntivo francés, está empleado, en un giro 

arcaico, donde se vería más bien hoy día el condicional perfecto.   

 

 Acabaremos esta parte consagrada a los cambios de tiempo en la 

traducción con un problema de modo. Pasamos de un modo impersonal en 

francés a un modo personal en castellano: 

 

Enfin, largement abreuvé de l'être adorable, j'aspirai après les 
premières, aux côtés de la duchesse sortant de son sac à main des 
bonbons, des épingles à cheveux... 
 
Por fin, ampliamente abrevado del ser adorado, aspiré a los 
primeras, a los lados de la duquesa que saliera de su bolso 
caramelos, horquillas... (pág. 26). 

 

                                                 
4 V. BOUZET 1986, pág. 260. 
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A propósito de la traducción de los participios de presente, Jean Bouzet precisa 

en el párrafo 531 de su gramática que el gerundio no puede, como el participio 

de presente francés, desempeñar el papel de determinativo de un nombre, sobre 

todo cuando éste es complemento. En este caso hay que remplazarlo en español 

por una proposición relativa. Además, es interesante el hecho de que el valor 

hipotético (bastante inhabitual) del participio de presente sortant admita una 

traducción por el modo subjuntivo. 

 

 

4.3. Modulación. 

 

J.P.Vinay y J.Darbelnet5, entre siete procedimientos fundamentales de la 

traducción, hablan de modulación: 

 

Elle [la modulation] se justifie quand on s'aperçoit que la 
traduction littérale ou même transposée aboutit à un énoncé 
grammaticalement correct, mais qui se heurte au "génie de la 
langue" d'arrivée. 

 

Según la definición de ellos, dicho término se aplica a varios cambios que el 

traductor, confiando en su gramática inducida6, efectúa en nombre del genio de 

la lengua. Sin pasar revista a todos los casos de modulación, he aquí un 

ejemplo: 

                                                 
5 V. BALTZER 1971, pág. 5, quien cita la Stylistique comparée du français et de l'anglais de 
estos dos lingüistas. 
6 V. BESSE 1970, pág. 77. 
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Un animal coûte, une machine coûte, mais un homme ne coûte rien. 
 
Un animal cuesta algo, una máquina cuesta algo, pero un hombre no 
cuesta nada. (Pág. 35). 

 

La presencia del pronombre indeterminado algo que añadimos en español 

puede explicarse diciendo que suena mejor así, que el verbo coûter se emplea 

absolutamente mientras que costar no... ¿Pero sera explicarlo todo?  

 

 

4.4. Artículos. 

 

Siguiendo interesándonos por algunos problemas de sintaxis, vamos a 

examinar ahora lo que pasa con los artículos. 

 

4.4.1. Desaparición. 

 

 En algunas casos, el cambio de lengua implica la desaparición del 

artículo:  así como el artículo definido no aparece a veces delante de palabras 

como misa o clase7, o el artículo indefinido no figura  delante de tal, medio8, 

une demi-heure, se convierte en media hora (pág. 40). Entre los ejemplos del 

mismo tipo, seleccionamos estos dos, pues corresponden a unas situaciones en 

las que prevalece la noción de idiomatismo: 

                                                 
7 V. COSTE y REDONDO 1965, págs. 139-141. 
8 V. ibid, págs. 166-169. 
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Les cafés annoncent des estupendos conciertos; ces stupéfiants 
concerts sont à la charge de quatre musiciens; car, même ici, nous 
donnons pour un rien dans le style sublime... 
 
Los cafés anuncian estupendos conciertos; éstos corren a cargo de 
cuatro músicos; pues, incluso aquí, por nada nos damos al estilo 
sublime... (pág. 36). 

 

En la locución adverbial de arriba, pour un rien, la presencia del artículo 

indefinido es normal en francés (se opone al pour rien del refrán on ne fait rien 

pour rien) y es facilitada por el hecho de que rien se usa también como 

sustantivo. En español, es diferente. Nada es pronombre indefinido o adverbio 

negativo, pero nunca nombre (el Pequeño Larousse en color9 da como 

galicismo la frase:  *un nada le aflige). Traducir dicho artí culo hubiera sido 

posible con por una nadería nos damos al estilo sublime, pero la expresión 

consagrada es bien por nada. 

 

 Otra locución adverbial: 

 

Mais aujourd'hui, sur le chemin de Barcelone, mon anxiété n'était 
pas sans motif. 
 
Pero hoy, camino de Barcelona, mi ansiedad no era sin motivo. 
(Pág. 18). 

 

                                                 
9 V. GARCIA PELAYO Y GROSS 1972. 
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Además del artículo definido, la traducción suprime aquí la preposición que lo 

precede.  

 

4.4.2. Cambio. 

 

 Cuando algunos artículos de la novela desaparecen, otros sólo cambian. 

Con ciertos verbos en francés, el adjetivo posesivo son desempeña el papel de 

un artículo definido y debe ser traducido como tal; en frases tales como faire 

son malin, faire son homme d'importance, o: 

 

Mais la douche écossaise du bagne de l'usine et des plaisirs intenses 
a promptement raison de son homme... 
 
Pero la ducha caliente y fría del presidio de la fábrica y de los 
placeres intensos pronto vence al hombre... (pág. 35). 

 

El valor fundamental del artículo definido está en que es deíctico, 

mostrativo de carácter genérico, y que puede referir a un elemento precedente 

en el contexto. Así, si se examina el ejemplo siguiente, el artículo definido y el 

pronombre relativo franceses se combinan para formar en castellano el 

compuesto cuyo: 

 

Et dans le filet –outre un gamin qui y dort, et de qui vous rencontrez 
la jambe pendante, quand vous tournez la tête... 
 
Y en la redecilla –además de un rapaz que está durmiendo, y cuya 
pierna que pende encuentra uno al volver la cabeza... (pág. 22). 
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Que llamemos esto idiomatismo o no, consatatamos una vez más que las 

combinaciones sintácticas del castellano son distintas de las del francés, y sin 

duda más a menudo de lo que se cree en general. 

 

 

4.5. Sujeto. 

 

Así como administra de manera propia el uso de los artículos, el español 

impone sus reglas por lo que se refiere al sujeto. En el trozo (un poco largo, 

pero necesariamente para un estudio contextual) siguiente, lo interesante no está 

ni en la desaparición, ni en el cambio de sujeto, sino en su sola presencia.  

 

J'écoutais et je regardais, bouche ouverte, comme les enfants au 
cirque. Je restais, fasciné, et déjà j'avais souffert d’elle. Pourquoi 
faut-il que nous rencontrions toujours des êtres quand nous allions 
avoir la paix? Quand serons-nous malades, quand serons-nous en 
prison, pour être délivrés de la tentation? J'étais grave comme 
devant la mort. La sueur me coulait sur le dos. Elle fut tour à tour 
un gavroche madrilène, –et, quand elle étendait les bras, je voyais 
un peu de sueur qui avait traversé sa blouse à l'aisselle... 
 
Yo escuchaba y miraba, boquiabierto, como los niños en el circo. 
Me quedaba fascinado, y ya había sufrido por ella. ¿Por qué nos 
toca siempre encontrar unos seres cuando íbamos a estar en paz? 
¿Cuándo estaremos enfermos? ¿Cuándo estaremos en la cárcel, para 
estar librados de la tentación? Yo estaba grave como ante la muerte. 
El sudor se me deslizaba por la espalda. Ella fue ya un pilluelo 
madrileño, –y, cuando estiraba el brazo, yo veía un poco de sudor 
que había atravesado su blusa en el sobaco... (pág. 49). 
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En ambas lenguas, el primer pronombre personal subrayado aparece 

normalmente e independientemente del contexto. En cambio, el segundo es 

obligatorio en francés, facultativo en español. Los pronombres sujetos, de 

ordinario ausentes en castellano pues las terminaciones verbales bastan para 

designar la persona, a veces deben ser añadidos por el traductor en nombre de la 

claridad: si no estuviera el segundo ella, el sujeto de fue sería un poco confuso 

por estar un poco lejos la última referencia (el primer ella) a la chica. En cuanto 

al sujeto de estiraba, la ambigüedad entre yo y ella desaparece gracias al 

contexto. 

 

 Otras veces, el traductor ha de tener cuidado con los infinitivos 

franceses y la subordinación10: 

 

... se da la alternancia entre la construcción con infinitivo cuando 
hay identidad de sujetos, generalmente, y la construcción con "que" 
cuando ambos verbos tienen distinto sujeto. 

 

Por eso preferimos remplazar, en varias subordinadas, el infinitivo por otra 

cosa: sea un subjuntivo: 

 

Je fais venir le patron. 
 
Hago que venga el dueño (Pág. 47) 

 

Sea un indicativo: 

                                                 
10 V. ALCINA FRANCH & BLECUA 1987, pág. 993. 
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Mais, dans la tranchée, entendant à travers la nuit les chœurs des 
soldats allemands s'élever de la tranchée adverse [...], n'avais-je pas 
murmuré... 
 
Pero, en la trinchera, al oír a través de la noche que se elevaban de 
la trinchera adversa los coros de los soldados alemanes [...], ¿no 
había murmurado... (pág. 52). 
 
 
…je sentis remuer en moi comme des possibles toutes les folies 
qui... 
 
...sentí que se meneaban en mí como unos posibles todas las locuras 
que… (pág. 52). 

 

 

4.6. Repetición sintáctica. 

 

Un procedimiento se usa con frecuencia en francés: la repetición 

sintáctica. A menudo, mientras que para construir un enunciado completo, 

bastaría con hacer figurar en él una sola vez un elemento, el escritor produce 

voluntariamente un efecto redundante: 

 

…la Catalogne, elle, au moins, n'est pas un pays de sauvages... 
(pág. 35). 
 
Lui, le reproducteur phtisique, pendant dix-sept heures il mâchonne 
un cure-dents... (págs. 21-22). 

 

Lo que hemos traducido así: 



MémoLengua http://memolengua.free.fr/ 
 

 12 

 

…Cataluña, por lo menos, no es tierra de salvajes...  
 
Él, el reproductor tísico, durante diecisiete horas mordisquea un 
mondadientes… 

 

En el primer caso, decidimos suprimir elle porque, en español, el pronombre 

personal sujeto no se traduce en general cuando acompaña un nombre en 

aposición. Además, al nivel semántico, la repetición no sirve para mucho. En 

cambio, en el segundo, sirve para definir mejor de quien se habla. Si mira uno 

la frase dentro de un entorno textual más amplio,  

 

La mère, chaque fois qu'elle soulève une fesse pour se défatiguer de 
la station assise, en profite pour péter. (Autant ces hommes de la 
campagne espagnole ont, à tout âge, d'assez fières têtes, autant les 
femmes en sont dépourvues: leur faciès a l'expression stupide des 
idoles de la Grèce archaïque.) Lui, le reproducteur phtisique, 
pendant dix-sept heures il mâchonne un cure-dents, un de ces cure-
dents dont sont prodigues les paniers de voyage espagnols, où ils 
comptent par malheur pour un plat. Parfois, de ces longues étendues 
de mutisme, il sort et il dit simplement: Bueno. 

 

se da cuenta de que él aparece en un contexto en el que el escritor opone los 

hombres a las mujeres, y, al relacionarlo con la mère, entiende que se trata del 

padre, lo que confirma el nombramiento el reproductor tísico (que remite al 

nene del que se habla un poco antes). Siendo el pronombre y el grupo nominal 

complementarios, estimamos que hay que traducir los dos, aún más cuando se 

pierde ya la redundancia pesada de los tres il  que siguen.  
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 Subrayemos por fin y una vez más la interpenetración de las varias 

partes de la lingüística (y más particularmente aquí de la sintaxis y del análisis 

de discurso) así como el papel fundamental del contexto. 

 

 

4.7. Voz pasiva. 

 

Hablando de la voz verbal, Bernard Pottier dice11: 

 

Il peut y avoir choix entre plusieurs types de constructions. On doit 
distinguer le sujet12, de nature grammaticale, et l'agent, de nature 
sémantique (celui qui fait réellement l'action); d'où en contrepartie 
l'objet et le patient. 

La construction est active si le sujet est agent: "El panadero 
amasa la harina". (Ejemplo dado por el lingüista).  

La construction est passive si le sujet de l'expression verbale 
"ser + participe passé" est patient: "La harina es amasada por el 
panadero". 

La construction est moyenne si le patient est sujet (type 
passif), mais avec un verbe non conjugué avec ser (type actif):"La 
harina se amasa". 

 

4.7.1. Construcción activa. 

 

 Al pasar revista a los giros pasivos de la novela, nos damos cuenta de 

que, en la mayoría de los casos, nuestro reflejo fue preferir la voz activa en 

nombre de los usos de la lengua española: 

                                                 
11 V. POTTIER 1966a, pág. 114. 
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...je suis obsédé par l'envie de... 
 
...me obsesionan las ganas de... (pág. 30). 
 
 
...je fus délogé par un bombardement de fientes d'oiseaux. 
 
...me desalojó un bombardeo de excrementos de pájaros. (pág. 33). 
 
 
...un ingénieur français, directeur d'usine à Barcelone, assurait être 
accueilli avec plus de respect, et obéi avec plus d'empressement 
quand il se montrait... 
 
...un ingeniero francés, director de fábrica en Barcelona, aseguraba 
que lo acogían con mayor respeto, y le obedecían con mayor 
diligencia cuando aparecía... (pág. 36). 

 

4.7.2. Contrucción pasiva. 

 

 Sin embargo, existen algunas frases en las que la presencia de una 

proposición de participio pasivo, o de un agente humano, nos hizo seleccionar 

la voz pasiva: 

 

Encore ébranlé par ma bousculade, je souhaitais d'être rentré au plus 
vite, dans un désir patriotique d'être tué de préférence par les 
médecins de mon pays. 
 

                                                                                                                                  
12 Subraya el autor. 
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Todavía estremecido por mi atropello, deseaba haber regresado lo 
más pronto, en un deseo patriótico de ser matado preferentemente 
por los médicos de mi país. 

 

4.7.3. Contrucción media. 

 

 Otras veces tuvimos que utilizar la llamada voz media: 

 

En voyage, prenez le train de luxe, les wagons sont à tel point 
surchauffés… 
 
De viaje, tome uno el tren de lujo, se recalientan los coches hasta tal 
punto... (pág. 15). 
 
 
...je voyais qu'on retirait les casquettes, une à une, et que les 
cigarettes éteintes n'étaient pas remplacées... 
 
...yo veía que se quitaban las gorras, una a una, y que los cigarrillos 
apagados no se remplazaban… (pág. 40). 

 

El estudio de esta voz media es delicado. La concordancia gramatical se 

recalientan los coches, los cigarrillos [...] se remplazaban, muestra que el 

paciente es sujeto. Pero se sabe que en ciertas regiones de España, la 

concordancia es más bien semántica: se recalienta los coches etc. 

 

Notemos por fin que, dada la desaparición de varias construcciones 

pasivas a favor de activas o medias, al verter nuestra traducción (u otra) al 

francés, se encontrarían muchos más ON de los que están en la novela de 
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Montherlant... Desde este punto de vista, una traducción inversa nunca volverá 

exactamente al texto original. 


